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OBIIIAS TEOPUA ITEPEBOJIA
H.K. lap6oeckuii,

TIOKTOp (UIIOJIOTUYECKUX HayK, Tpodeccop, MpeKTop Briciieil nkomst
nepesofa (dakynsrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: garok1946@
mail.ru

MEPEBOJI 1 JIEPEBOJTHOM TUCKYPC>»

B crathe paccMaTpuBalOTCSI BOIIPOCH! BIMSIHMS TIEPEBOAYECKON AESATSIBHOCTA Ha
COCTOSIHME CJIOBECHOCTHU MTPUHUMAIOLIEN KYJIBTYphI, KaK B UCTOPMUYECKOM ITUTaHE, TaK 1
B COBPEMEHHOI IeCTBUTEILHOCTH. ABTOP CTaThby OIMMPAETCS HA OTEYECTBEHHBIN U €B-
poneickuii, B YaCTHOCTU (bpaHIly3CKMi OIBIT MepeBoaa, yIeisis 0co0oe BHUMaHME
unesim M.B. JlIoMoHOCOBa Kak OCHOBATeJIsl PyCCKOI CJIOBeCHOCTU. B cTaThe BhICKa3bIBa-
€TCsI IIPEAIIONIOXKEHNE 00 0COOOM «IIEPEBOAYECKOM AUCKYPCE», CO3IABAEMOM B PE3Ylb-
TaTe MepeBOMYECKOM NEITEIbHOCTH B CJIOBECHOCTH ITPUHUMAIOIICH KYJIBTYPbI.

Karoueewte caoea: nepeBon, ucropus repesona, JJIoMoHOCOB, TiepeBoaYeCcKast MHTEP-
epeHIus, TepeBOAHOM AUCKYPC.

Nikolai K. Garbovsky,

Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the Higher School of Translation and In-
terpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru

Translation and Translation Discourse

The article examines the influence of translation activity on the receiving culture’s
philology from both the historical and contemporary perspectives. The author analyzes
Russian and European (particularly French) translation traditions while paying special
attention to the ideas put forth by Mikhail Lomonosov, the founding father of Russian
philology, and hypothesizes that there exists a distinct translation discourse which
develops as a result of translation activity in the receiving culture.

Key words: translation, translation history, Lomonosov, translation interference,
translation discourse

C mpeBHUX BpeMEH U IO HAIIMX JHE METOMOJIOTHS TIepeBoaa, mepe-
BOIYECKUIA OIBIT BHITAIOIINXCS TTEPEBOAYNKOB MTPOIILIOTO, Pa3MBbIIIIe-
HUSI O TIepeBoie TYMAaHNCTOB pa3HBIX BpeMEH M HapOIOB OKAa3hIBAIOTCS
OIHUMH W3 TIPUOPUTETHBIX OOBEKTOB JTMHTBUCTHUECKUX Pa3bICKaHWUIA,
HCCIIeIOBAaHUS PEYEBOM HEATCIIBHOCTH, OUCKYpCa, XyIOXEeCTBEHHOTO
pevYeBOTO TBOPYECTBA U JIp.

HesaBrcrMo OT MCTOPpHUIECKOI 00YCITOBICHHOCTH, YCIIOBUI KOMMY-
HUKALIVH, SI36IKOBBIX KOMOWHALIMI, CTAIKUBAIOIINXCS B TIepeBoOAe, pa3-
JIMYWA TIparMaTUIecKO OPUEHTUPOBAHHOCTH IIepeBOA KaK OCOOBIM
BUJI PEUEBOM MEeATEIHLHOCTU TTO3BOJISIET OOHAPYKNTh YHHBEPCAJTbHBIC
MMMaHeHTHBIe cBoiicTBa. [lepeBogHEBIE TEKCTHI B CBOCH COBOKYITHOCTH
MpeaCTaloT KaK ocobasi 4acTh 00I1ero JMCKYpPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA,
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